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生态翻译学视角下企业外宣翻译策略探析
———以华为公司简介为例

蒋彤彤ꎬ杨雅倩

(沈阳建筑大学外国语学院ꎬ辽宁 沈阳 １１０１６８)

摘　 要:以胡庚申的生态翻译学为理论框架ꎬ以华为公司中英版简介为例ꎬ在“适应

与选择”原则下ꎬ从语言、文化和交际 ３ 个维度对企业外宣的翻译策略进行了探析ꎮ
研究发现:在语言层面ꎬ词汇、句法及语篇的翻译转换可使译文更加符合目的语表

述习惯ꎻ在文化层面ꎬ采取意译兼顾音译的翻译方法可有效转换双语文化内涵ꎻ在交

际层面ꎬ人称、用词的翻译转换可使企业外宣的交际意图在译语中得到一致体现ꎮ

关键词:生态翻译学ꎻ企业外宣翻译ꎻ“三维”转换ꎻ华为公司简介

中图分类号:Ｈ３１５. ９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 经济全球化大背景下ꎬ中国“一带一路”
倡议深入人心ꎬ中国企业“走出去”进程加

快ꎬ国际贸易不断增加ꎮ 中国企业若想进一

步增强国际竞争力ꎬ必然需要通过优质的企

业外宣推广其品牌与产品ꎮ 因此ꎬ企业外宣

文本的翻译备受重视ꎬ其中ꎬ企业简介的翻译

尤为重要ꎮ 纵观企业外宣翻译研究ꎬ多是从

功能对等、顺应论等传统译论视角下进行的

翻译策略研究ꎬ一定程度上忽略了企业外宣

所要达到的交际目的ꎬ不够先进和全面ꎮ ２１
世纪初ꎬ由清华大学胡庚申教授所提出的生

态翻译学理论ꎬ是用自然科学理论来研究翻

译问题的一种跨学科研究ꎬ为企业外宣文本

的翻译提供了一种全新的视角ꎮ 笔者将生态

翻译理论与企业外宣文本结合起来ꎬ在“适应

与选择”原则下ꎬ重点运用“三维”转换的翻译

方法对华为公司官网的中英版企业简介进行

翻译策略探析ꎬ以进一步挖掘该理论在外宣实

践领域的应用研究范围ꎬ并助力中国企业增强

国际影响力ꎬ进而更好地“走出去”ꎮ

一、生态翻译学相关研究概述

生态翻译学是 ２１ 世纪初兴起于中国本

土的翻译理论ꎬ由胡庚申教授首次提出ꎮ 该

理论充分吸纳了东方生态智慧ꎬ以生态整体

主义为理念ꎬ并“以译者为中心”ꎬ强调进行

“三维”(语言维、文化维、交际维)的适应性

选择翻译转换ꎮ 生态翻译理论从生态意义层

面重新诠释了翻译活动及现象ꎬ是一种跨学

科的研究新范式[１]ꎬ给诸多翻译研究领域提

供了一个全新的视角ꎮ
近年来ꎬ生态翻译学相关研究蓬勃兴起ꎮ

国外生态翻译学研究也逐渐增多ꎬ研究热点

集中于口译教学、选择适应和生态学[２]ꎮ 国

内学者运用生态翻译理论进行外宣应用翻译

的研究也不断增加ꎮ 例如:刘彦仕[３] 从生态

翻译学视角探讨了红色文化旅游方面的英

译ꎬ明确红色景区翻译目的及预期宣传效应ꎬ
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以提升海外游客对中国旅游景区文化底蕴的

认知ꎻ王朝峰[４]从生态翻译学的“三维”转换

角度ꎬ对纪录片«舌尖上的中国»的外宣翻译

策略与方法进行了探析ꎬ揭示了向英语世界

介绍、传播中国美食文化的更优视角ꎬ助力中

国对外交流和良好国家形象的树立ꎻ王畅

等[５]从中医医院的公示语翻译入手ꎬ从生态

翻译学的语言、文化和交际等不同层面探讨

诸多翻译影响因子及其之间的关系ꎬ揭示公

示语英译原则ꎬ以更好地完善中医公示语领

域的专业性术语表达ꎻ李睿等[６] 基于生态翻

译伦理原则ꎬ采用文本功能对比方法ꎬ以企业

需求为导向、英语读者期许为考虑标准ꎬ对矿

冶企业网页英译适用原则与策略进行了探

究ꎻ龚谦[７] 阐析了生态翻译学的适应性选择

原则对中医药外宣翻译的指导作用ꎬ旨在提

升中国中医药文化的外宣实际效果ꎬ促进中

西方医药领域之间的交流和中医药文化的全

球性推广ꎻ李静[８] 从生态翻译学视角ꎬ审视

作为城市名片的安徽省会展翻译的现状ꎬ建
议改善会展举办流程的翻译环境、提拔真正

所需的口笔译人才ꎬ以期构建会展外宣领域

的多维度翻译体系ꎬ助力当地经济发展以及

良好的全球形象的树立ꎮ
在企业外宣翻译领域ꎬ随着中国企业全

球化的深入发展ꎬ相关研究也与日俱增ꎮ 孙

雪瑛等[９] 从目的论视角ꎬ对企业外宣进行了

深入研究ꎬ指出了进行企业外宣翻译时ꎬ需根

据预期目的ꎬ遵循目的性原则ꎬ采取灵活多样

的翻译策略与方法ꎬ使企业的宣传和推介更

为有效ꎮ 韩静等[１０]通过调研得出了结论:纽
马克的文本类型理论可以用来指导企业外宣

材料的英译ꎬ企业外宣翻译应充分发挥信息

型和呼唤型文本的功能ꎬ对英文语言特征、译
入语读者思维等因素进行考量ꎬ从而使企业

的对外宣传有质的提升ꎮ 林慧真[１１] 采用西

方的新修辞理论ꎬ对中国企业的外宣翻译进

行了有效指导ꎬ以期加大中国本土企业“走
出去”的步伐ꎮ 王琦[１２] 认为ꎬ企业外宣翻译

与话语的重新语境化紧密相关ꎮ 通过对内

容、受众、语境要素的分析ꎬ重构出版企业的

外宣翻译框架ꎬ从而进一步探究企业外宣推

广的更优法ꎬ促进中国企业国际地位的提升

以及企业文化的推广与宣传ꎮ
由此可见ꎬ生态翻译学视角下进行的外

宣翻译研究涵盖旅游景区宣传、医药文化介

绍、公示语翻译研究等方面ꎬ而在企业外宣翻

译领域ꎬ尽管已有不少国内学者在多样化的

翻译视角下取得了一些成果ꎬ但在语言转换

时未充分考虑企业外宣的实际交际效应ꎬ翻
译效果亟待进一步提升ꎮ

二、企业外宣翻译的生态环境

企业简介属于涵盖公司基础信息、发展

历程、营业范围及特点的商务文本ꎬ为潜在客

户提供最直接、最简便了解该公司及其产品

的重要途径ꎮ 作为一种具有说明和呼唤性质

的双重功能型文本ꎬ其目的是激发海外受众

的消费需求ꎬ为该企业的产品或服务买单ꎮ
因此ꎬ在生态翻译学视角下ꎬ译者在包括企业

简介在内的企业外宣文本翻译过程中ꎬ需充

分发挥自身主观能动性ꎬ肩负自身的译者责

任ꎬ积极运用相关的翻译策略或技巧来适应

企业外宣的“翻译生态环境”ꎬ并将译文置于

其环境下进行解读ꎮ
所谓 “ 翻 译 生 态 环 境 ” ( Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｌ

Ｅｃｏ￣Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ)ꎬ是指原文、源语和译语所

构成的世界ꎬ即语言、交际、文化、社会以及作

者、读者、委托者等互联互动的整体[１３]ꎮ 在

翻译企业外宣文本时ꎬ译者必须充分考虑英

汉两种语系在词汇、语法、句式表达等方面的

差异ꎬ在“翻译生态环境”中不断进行“三维”
的动态转换ꎬ以达到准确传达企业信息、传播

企业文化、开拓国际市场等外宣交际目的ꎮ

三、华为公司简介翻译的“三维”转换

中国民族企业若想在国际市场竞争中占

据优势ꎬ企业外宣的翻译质量尤为关键ꎮ 从

生态翻译学视角来看ꎬ“整合适应选择度”越
高ꎬ译文质量也就越佳ꎮ 翻译活动中ꎬ译者需

对一切翻译行为进行判断、决择ꎬ最大程度地

进行至少“三维”的多维选择性转换ꎬ才能产
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生优质的译文ꎮ 翻译活动中的翻译行为是由

译者来判断和决定的ꎬ这是“译者中心”的核

心理念[１４]ꎮ 笔者以华为公司的中英文简介

为例ꎬ运用“三维”转换翻译方法ꎬ对企业外

宣英译进行研究ꎮ
１.语言维

语言既是文化传递的载体ꎬ也是交际活

动的桥梁ꎮ 语言维的适应选择性转换ꎬ是指

译者在翻译过程中对语言形式进行的不同层

面的翻译转换[１３]ꎮ 翻译时ꎬ译者应充分考虑

目标语读者的语言表达习惯ꎬ正确转换原文

语言信息ꎬ具体体现为词汇、句法、语篇等方

面的转换ꎮ
(１)词汇层面的转换

例 １:华为致力于把数字世界带入每个

人、每个家庭、每个组织ꎬ构建万物互联的智

能世界ꎮ
译文:Ｈｕａｗｅｉ′ｓ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｓ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ｄｉｇｉｔａｌ

ｔｏ ｅｖｅｒｙ ｐｅｒｓｏｎꎬｈｏｍｅ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｆｏｒ ａ
ｆｕｌｌｙ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄꎬｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｗｏｒｌｄ.

词汇层面这一最基本的翻译单位主要涉

及词类的转换ꎮ 英文多介词ꎬ常省略ꎬ属静态

性语言ꎻ而中文善用动词ꎬ多重复ꎬ属动态性

语言ꎮ 例 １ 表达了华为公司的愿景ꎬ将“致
力于”转换为“ｍｉｓｓｉｏｎ”ꎬ通过动词与名词的

转换ꎬ体现出华为公司致力于实现“全体数

字化”的使命感ꎻ将动词“构建”转换为介词

“ｆｏｒ”ꎬ直观地表达了华为公司目的在于构建

“万物互联的智能世界”ꎮ 不同词类之间的

转换ꎬ以及将原文多处重复的“每个”省略为

一处“ｅｖｅｒｙ”ꎬ使得译文更加简洁明晰ꎬ既符

合译入语的语言特征ꎬ同时也加深了译入语

读者对华为愿景的印象ꎮ
(２)句法层面的转换

例 ２:为客户提供确定性、内生安全、极
低功耗连接的互联体验ꎮ

译文:Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ａｒｅ ａｉｍｅｄ ａｔ
ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ａ ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｓｔｉｃ ｃｏｎｎｅｃｔｉｖｉｔｙ
ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｔｏ ｏｕｒ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓꎬ ｕｎｄｅｒｐｉｎｎｅｄ ｂｙ
ｉｎｔｒｉｎｓｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｎｄ ｕｌｔｒａ￣ｌｏｗ ｐｏｗｅｒ
ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎ.

语序的转换属于中英文常见的句式转换

之一ꎮ 中文优先排列次要信息ꎬ继而才是主

要信息ꎬ英文则相反ꎮ 例 ２ 将“确定性”作为

定语与“互联体验”这一中心语合并翻译ꎬ首
先译出了本句的主要信息ꎻ再将“内生安全、
极低功耗”单独译为方式状语ꎬ并将其置于

句末ꎬ指明了其所提供的互联体验的基础ꎮ
同时ꎬ对译文进行了修饰语与中心语以及修

饰语与修饰语之间排列顺序的调整ꎬ使译文

更具连贯性和逻辑性ꎬ充分体现了译者在句

法层面语言维的转换ꎮ
(３)语篇层面的转换

例 ３:目前华为是 Ａｐａｃｈｅ 软件基金会、
Ｅｃｌｉｐｓｅ 基金会、Ｌｉｎｕｘ 基金会、开放原子开源

基金会、ＯＩＦ 基金会等数十个国际开源基金

会的顶级成员或初创成员ꎬ并担任数十个董

事 席 位ꎬ 以 及 数 百 个 ＴＳＣ、 ＰＭＣ、 ＰＴＬ、
Ｍａｉｎｔａｉｎｅｒ、ＣｏｒｅＣｏｍｍｉｔｔｅｒ 席位ꎬ在全球开源

社区中积极贡献ꎮ
译 文: Ｈｕａｗｅｉ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｓ ｔｏ

ｇｌｏｂａｌ ｏｐｅｎ ｓｏｕｒｃｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓꎬ ａｎｄ ｉｓ ａ
ｐｒｅｍｉｕｍ ｏｒ ｆｏｕｎｄｉｎｇ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｄｏｚｅｎｓ ｏｆ
ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｏｐｅｎ ｓｏｕｒｃｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓꎬ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ Ａｐａｃｈｅ Ｓｏｆｔｗａｒｅ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎꎬ
Ｅｃｌｉｐｓｅ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎꎬ Ｌｉｎｕｘ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎꎬ
ＯｐｅｎＡｔｏｍ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎꎬａｎｄ Ｏｐｅｎ Ｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅ
Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ. Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙꎬｗｅ ｓｅｒｖｅ ｏｎ ｄｏｚｅｎｓ ｏｆ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｂｏａｒｄｓ ｏｆ ｏｐｅｎ ｓｏｕｒｃｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ
ａｎｄ ｈｕｎｄｒｅｄｓ ｏｆ Ｔｅｃｈｎｉｃａｌ Ｓｔｅｅｒｉｎｇ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅｓ
ａｎｄ Ｐｒｏｊｅｃｔ Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅｓꎬａｎｄ ｈｏｌｄ
ｈｕｎｄｒｅｄｓ ｏｆ Ｐｒｏｊｅｃｔ Ｔｅａｍ ＬｅａｄꎬＭａｉｎｔａｉｎｅｒꎬａｎｄ
Ｃｏｒｅ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｒ ｒｏｌｅｓ.

中英文在不同的信息语篇分布模式上有

诸多区别ꎮ 例 ３ 对原文语篇进行了结构重

组ꎬ将原文“在全球开源社区中积极贡献”这
一核心句转换为译语的开篇ꎬ置于主语“华
为”后译作谓语成分ꎬ并将具体列举的国际

机构后置ꎬ体现出译者适应企业外宣翻译生

态环境后在语篇层面进行的适应性选择转

换ꎬ使译文不仅符合目的语的行文结构及语篇

分布模式ꎬ同时重点突出了华为公司在“全球



９０　　　 　 　 　 沈阳建筑大学学报 (社会科学版) 第 ２５ 卷

开源”方面做出的积极贡献ꎬ实现了原文文本

及译入语文本在语言维生态的有机结合ꎮ
２.文化维

中西方拥有不同的文化背景ꎬ译者在翻

译时必须适应目的语文化生态ꎮ 文化维的适

应性选择转换ꎬ指的是“译者在翻译过程中

关注双语文化内涵的传递与阐释” [１３]ꎮ 因

此ꎬ译者在翻译企业外宣文本时ꎬ必须对双语

中的文化因素进行准确处理ꎬ以确保译文充

分融入译入语的文化语境ꎬ避免读者产生

误解ꎮ
例 ４:在软件生态方面ꎬ坚持开源开放ꎬ

打造“四梁八柱”技术架构ꎬ面向金融、企业、
政府等关键行业实现技术与生态双突破ꎮ

译文:Ｗｅ ａｒｅ ｃｏｍｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｏｐｅｎ ｓｏｕｒｃｅ
ａｎｄ ｏｐｅｎｎｅｓｓ ｉｎ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍｓ. Ｏｕｒ
ｍｕｌｔｉｐｌｅ￣ｐｉｌｌａｒ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ ｈｅｌｐｓ ｕｓ
ｂｕｉｌｄ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ａｎｄ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍｓ ｉｎ ｋｅｙ
ｓｅｇｍｅｎｔｓ ｌｉｋｅ ｆｉｎａｎｃｅꎬ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｒｖｉｃｅｓꎬ ａｎｄ
ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ ｓｏｌｕｔｉｏｎｓ.

“四梁八柱”源于中国古代传统的建筑

结构ꎬ由 ４ 根梁和 ８ 根柱子共同支撑ꎮ 原文

将其用于修饰“技术架构”ꎬ这是一种形象的

比喻ꎬ强调华为公司的软件技术改革需要打

造一个基本的主体框架ꎮ 考虑到 “四梁八

柱”是中国古代文化中特有的建筑词汇ꎬ若
直译为“ ｆｏｕｒ ｂｅａｍｓ ａｎｄ ｅｉｇｈｔ ｐｉｌｌａｒｓ”ꎬ则外国

读者很难理解其字面意义ꎬ因此将其意译为

“ｍｕｌｔｉｐｌｅ￣ｐｉｌｌａｒ”ꎬ即打造一个“多梁支撑的”
技术主体架构ꎬ既符合企业外宣文本简洁、实
用的特点ꎬ同时也能体现译者在文化维的适

应性选择转换ꎬ易为译入语读者所接受ꎬ从而

保证企业文化内涵的顺利传递ꎮ
例 ５:ＨＭＳ /鸿蒙生态:ＨａｒｍｏｎｙＯＳ 成为

发展速度最快的操作系统ꎬＨＭＳ 成为全球第

三大移动应用生态ꎮ
译 文: ＨＭＳ / ＨａｒｍｏｎｙＯＳ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ:

ＨａｒｍｏｎｙＯＳ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ′ ｓ ｆａｓｔｅｓｔ￣
ｇｒｏｗｉｎｇ ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍꎬ ａｎｄ ＨＭＳ ｈａｓ
ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ′ ｓ ｔｈｉｒｄ ｌａｒｇｅｓｔ ｍｏｂｉｌｅ ａｐｐ
ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ.

“鸿蒙”一词起源于中国古代神话传说ꎬ
释义为“宇宙混沌初开”ꎬ意味着新形势的开

启ꎮ 华为公司将系统命名为“鸿蒙”ꎬ代表其

拥有开天辟地的想法ꎬ也突显出该品牌的新

起点和美好愿景ꎮ 在全球化深入发展的今

天ꎬ华为公司推出的自有品牌代表着国产科

技的力量ꎬ品牌名的翻译尤其重要ꎮ 译者将

强有力的鸿蒙系统意译为“Ｈａｒｍｏｎｙ ＯＳ”ꎬ一
方面ꎬ是由于该词有“和谐”“整合”之意:“和
谐”体现了中国人民自古崇尚和谐社会与和

谐文化ꎬ寓意着华为公司希望带给世界更多

和平与便利ꎻ“整合”则蕴藏着“鸿蒙”万物互

联的性能ꎮ 另一方面ꎬ“ｈａｒｍｏｎｙ”的发音也

类似“鸿蒙”ꎬ不仅简洁达意ꎬ指代性强ꎬ同时

也很好地实现了双语文化的传递与阐释ꎬ有
助于国产品牌走出国门ꎮ

例 ６:鲲鹏 /昇腾生态:坚持“硬件开放、
软件开源、使能伙伴、发展人才”的策略ꎬ打
造多样性计算生态ꎮ

译 文: Ｋｕｎｐｅｎｇ / Ａｓｃｅｎｄ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ:
Ｈｕａｗｅｉ′ ｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｓ “ ｏｐｅｎ ｈａｒｄｗａｒｅꎬ ｏｐｅｎ
ｓｏｕｒｃｅ ｓｏｆｔｗａｒｅꎬｐａｒｔｎｅｒ ｅｎａｂｌｅｍｅｎｔꎬａｎｄ ｔａｌｅｎｔ
ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ” . Ｗｅ ａｒｅ ｗｏｒｋｉｎｇ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ａ
ｄｉｖｅｒｓｉｆｉｅｄ ｃｏｍｐｕｔｉｎｇ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ.

“鲲鹏” “昇腾”芯片的命名同样来源于

中国古典文化ꎮ «庄子􀅰逍遥游»中记载:
“北冥有鱼ꎬ其名为鲲ꎮ 鲲之大ꎬ不知其几千

里也ꎮ 化而为鸟ꎬ其名为鹏ꎮ 鹏之背ꎬ不知其

几千里也ꎬ怒而飞ꎬ其翼若垂天之云ꎮ”鲲鹏

作为一种上古神兽ꎬ是具有丰富文化内涵的

象征意象ꎬ以其为国内起步较晚的服务器领

域的芯片命名ꎬ代表了华为公司在该领域的

探索与超越精神ꎮ 考虑到“鲲鹏”一词文化

意蕴深厚ꎬ采取了异化的翻译策略ꎬ将其音译

为“Ｋｕｎｐｅｎｇ”ꎬ不仅符合商务文本信息简洁

化的特点ꎬ同时有助于中国文化的对外输出ꎮ
«抱朴子􀅰释滞»中记载:“欲昇腾ꎬ则凌霄而

轻举者:上士也ꎮ” 即为人应上进且胸怀大

志ꎮ 华为公司将其芯片命名为“昇腾”ꎬ志在

向世界宣告其对于昇腾芯片运用于人工智能

的寄望与期许ꎮ 对于承载着中国文化的鲲
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鹏、昇腾芯片ꎬ作为一种科技的产物ꎬ分别采

取了异化音译法和归化意译法ꎬ不仅有助于

中国文化的传播ꎬ也可使目的语读者充分了

解华为公司的雄心与抱负ꎮ
３.交际维

企业外宣翻译的最终目的是重现原文的

交际意图ꎮ 交际维的适应性选择转换ꎬ是指

译者除了进行语言转换及文化传递ꎬ还应致

力于使原作所传达的交际意图在译语中得到

一致体现ꎬ并为目标语读者所接受[１３]ꎮ 因

此ꎬ译者在企业外宣翻译过程中ꎬ还要致力于

实现引发读者消费欲望、发展潜在顾客及扩

大国际市场等交际维目的ꎮ
例 ７:在一起ꎬ有未来!
共建数字经济底座ꎬ使能千行百业ꎮ
共创低碳社会ꎬ促进可持续发展ꎮ
共担责任ꎬ应对网络安全与隐私保护的

新挑战ꎮ
与世界开放合作ꎬ共同探索未来ꎮ
译 文: Ｔｏｇｅｔｈｅｒꎬ ｗｅ′ ｒｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｆｏｒ

ｔｏｍｏｒｒｏｗ.
Ｗｅ′ｒｅ ｌａｙｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｇｉｔａｌ

ｅｃｏｎｏｍｙ ａｎｄ ｈｅｌｐｉｎｇ ａｌｌ ｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓ ｇｏ ｄｉｇｉｔａｌ.
Ｗｅ′ｒｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ａ ｌｏｗ￣ｃａｒｂｏｎ ｗｏｒｌｄ ａｎｄ

ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｓｕｓｔａｉｎａｂｌｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ.
Ｗｅ′ｒｅ ａｄｄｒｅｓｓｉｎｇ ｎｅｗ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ ｉｎ ｃｙｂｅｒ

ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｎｄ ｐｒｉｖａｃｙ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ.
Ｗｅ′ ｒｅ ｗｏｒｋｉｎｇ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ

ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ.
例 ７ 的每句译文都增译了主语“ｗｅ”ꎬ既

符合英语形合的特点ꎬ句式结构更加完整ꎬ也
保留了原文的排比句式ꎬ使之朗朗上口ꎮ 此

外ꎬ通过增添第一人称代词“ｗｅ”ꎬ译文更具

亲切感和说服力ꎬ无形中拉近了华为品牌与

目标客户的距离ꎬ表明华为始终愿同大家一

起共创智能世界未来的美好期许ꎮ 译者通过

交际维的适应性选择转换ꎬ提升了海外读者

对华为公司的好感度以及了解其产品和服务

的积极性ꎬ从而有助于华为公司良好国际形

象的树立和海外市场的进一步开拓ꎮ
例 ８: 华 为 终 端 硬 件 生 态

ＨａｒｍｏｎｙＯＳＣｏｎｎｅｃｔ 产品在各自场景下都能

成为超级终端的一部分ꎬ通过极简连接、万能

卡片、极简交互、硬件互助等方式ꎬ给消费者

带来全场景智慧生活新体验ꎮ
译 文: Ｐｒｏｄｕｃｔｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ

ＨａｒｍｏｎｙＯＳ Ｃｏｎｎｅｃｔ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ – Ｈｕａｗｅｉ′ ｓ
ｄｅｖｉｃｅ ｈａｒｄｗａｒｅ ｅｃｏｓｙｓｔｅｍ – ｃａｎ ａｌｌ ｂｅ
ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｔｏ Ｓｕｐｅｒ Ｄｅｖｉｃｅ. Ｔｈｉｓ ｗｉｌｌ ｐｒｏｖｉｄｅ
ｓｅａｍｌｅｓｓ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓꎬ ｓｅｒｖｉｃｅ ｗｉｄｇｅｔｓꎬ
ｓｉｍｐｌｉｆｉｅｄ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎꎬ ａｎｄ ｈａｒｄｗａｒｅ
ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｏｎꎬ ａｎｄ ｕｌｔｉｍａｔｅｌｙ ｄｅｌｉｖｅｒ ａ
Ｓｅａｍｌｅｓｓ ＡＩ Ｌｉｆｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｔｏ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ.

译者将例 ８ 原文中的“极简连接”和“全
场景智慧生活”中的两处修饰语———“极简”
和“全场景”都译为“ ｓｅａｍｌｅｓｓ”ꎬ意味着华为

公司致力于给消费者提供的是“场景全覆

盖”的智慧生活服务和“万物互联”的智能世

界ꎮ “ｓｅａｍｌｅｓｓ”用词十分巧妙ꎬ不仅准确传

达出原文内容ꎬ还实现了译文在交际层面的

信息转换ꎬ给全球客户一种华为无所不在、无
所不能的认知体验ꎬ从而增加了客户群体对

华为品牌的信任ꎬ调动了对其产品与服务的

消费积极性ꎮ

四、结　 语

在全球化深入发展的今天ꎬ越来越多的

中国企业已经意识到ꎬ要想在国际市场竞争

中立于不败之地ꎬ对外宣传至关重要ꎮ 作为

其中最关键的一部分ꎬ企业简介的翻译研究

尤为必要ꎮ 在胡庚申教授提出的生态翻译理

论视角下ꎬ以华为公司官网的中英文简介为

例ꎬ将其置于“翻译生态环境”中进行“三维”
的翻译转换分析ꎮ 在语言层面ꎬ通过词类转

换、语序调整及语篇结构重组等翻译转换ꎬ不
仅能准确传达原文内容ꎬ还可使译文更加符

合目的语读者的表达习惯ꎻ在文化层面ꎬ采取

意译兼顾音译的翻译方法对文化因素进行恰

当处理ꎬ有助于双语文化内涵的有效传递ꎬ避
免读者产生误解ꎻ在交际层面ꎬ第一人称转换

和词汇的恰当选择ꎬ有助于企业实现树立良好

国际形象、增强国际市场竞争力等交际意图ꎮ
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